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บทคัดย่อ
 บทความวิชาการนี้ มีจุดมุ่งหมายเพื่อประมวลและวิเคราะห์แนวทางวิธีการ

สืบหาค�าไทย ตามแนวภาษาศาสตร์เชิงประวัติและเปรียบเทียบจากผลงานวิจัยของ

นักภาษาศาสตร์ไทยและต่างประเทศ รวมทั้งแบบเรียนภาษาไทยและวรรณคดีไทยบาง

เรื่อง ผลงานทั้งหมดศึกษาวิจัยและวิเคราะห์ค�าไทย ค�าร่วมเชื้อสาย และค�าดั้งเดิมในภาษา

ตระกลูไท วธิกีารสบืหาค�าไทยสามารถด�าเนนิการได้ 5 วธิคีอื 1) การศกึษาภาษาศาสตร์เชงิ

ประวตัแิละเปรยีบเทยีบ 2) ค�าพืน้ฐาน 3) ค�าศพัท์ในศลิาจารกึ หนงัสอืแบบเรยีนและวรรณคดี

ไทยบางเรือ่ง 4) ค�าศัพท์ภาษาไทยท่ีเป็นค�าร่วมเชือ้สาย  และ 5) ห น�า และ อ น�า เป็นค�าไทย

ค�าส�าคญั: ค�าไทย ค�าร่วมเชือ้สาย ภาษาศาสตร์เชงิประวติัและเปรยีบเทียบ ภาษาตระกลูไท  
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Abstract
 This academic article aimed to codify and analyze the Thai words 
inquiry method by using the historical and comparative linguistic approach 
and the research results of Thai and foreign linguists. In addition, Thai 
words in some Thai textbooks and literature are included. All the works 
studied and analyzed Thai words, cognate words, and proto-words in the 
Tai language family. Therefore, the Thai words inquiry method could proceed 
by 5 principles, 1) historical and comparative linguistic studies, 2) basic 
vocabularies, 3) Thai words in the stone inscription, some Thai textbooks 
and literature, 4) the cognate Thai words in the research of Thai and foreign 
linguists and 5) <ห> and <อ> precede the other initial consonants are 
Thai words.
Keywords: Thai word, cognate word, historical and comparative linguistics, 
Tai family
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บทน�า

 บทความวิชาการเรื่องนี้มีจุดมุ่งหมายเพื่อประมวลและวิเคราะห์แนวทางการ

สืบหาค�าไทย เนื่องจากภาษาของเรามีค�าที่รับมาจากภาษาต่างประเทศเป็นจ�านวนมาก 

ซึ่งเป็นเรื่องปกติของภาษาต่าง ๆ ทั่วไปที่จะมีค�าภาษาต่างประเทศเข้าไปปะปนในภาษา

ของตนตามทฤษฎีภาษาเหนือกว่า (superstratum theory) ที่มีแนวคิดว่าภาษาของชาติ

ที่มีอิทธิพลเหนือกว่าทางด้านวัฒนธรรมด้านเศรษฐกิจ ด้านการเมือง หรืออดีตเป็นชาติท่ี

ชนะสงคราม ค�าต่างประเทศจากภาษาเหนือกว่าจะน�ามาใช้ปะปนอยู่ในภาษาไทยจนบาง

ครัง้เราอาจแยกไม่ออกว่าเป็นค�าไทยหรอืค�าเทศ แต่บางครัง้ภาษาเหนอืกว่า กอ็าจจะรบัค�า

จากภาษาพืน้เดมิเข้าไปใช้ในภาษาของตนตามทฤษฎภีาษาพืน้เดิม (substratum theory) 

ทีม่คีวามเชือ่ว่าภาษาพืน้เดมิอาจส่งผลให้ภาษาเหนอืกว่ามกีารเปลีย่นแปลงทางด้านระบบ

เสียงของภาษา หรือรับค�าภาษาพื้นเดิมไปใช้

 การที่ภาษาไทยรับค�าจากภาษาต่างประเทศมาใช้ มิได้หมายความว่าภาษา

ต่างประเทศดีกว่าภาษาไทย เพราะตามหลักภาษาศาสตร์ถือว่าทุกภาษามีความดีเท่ากัน 

เน่ืองจากภาษาทุกภาษามีจุดมุ่งหมายเพื่อใช้ในการสื่อสารในกลุ่มชนหรือในชาติของตน 

ภาษาไทยรบัค�ามาจากภาษาต่างประเทศทีพ่จนานกุรมฉบับราชบณัฑิตยสถาน พ.ศ. 2542 

(2546, ค�าชี้แจงฯ: 11) ระบุไว้จ�านวน 14 ภาษา ได้แก่ ภาษาเขมร จีน ชวา ญวน ญี่ปุ่น 

ตะเลง เบงกาลี ปาลิ (บาลี) ฝรั่งเศส มลายู ละติน สันสกฤต อังกฤษ และฮินดี และมีการ

เพิ่มเติมอีก 1 ภาษา คือภาษาเกาหลี ในพจนานุกรมค�าใหม่ เล่ม 1 ฉบับราชบัณฑิตยสถาน 

(2550) รวมมีค�ามาจากภาษาต่างประเทศที่ปรากฏในพจนานุกรมฉบับราชบัณฑิตยสถาน

จ�านวน 15 ภาษา โดยมีอักษรย่อในวงเล็บท้ายบทนิยาม บอกท่ีมาของค�า ส่วนค�าท่ีไม่มี

อกัษรย่อในวงเลบ็ท้ายบทนยิามบอกทีม่าของค�าซึง่มอียูเ่ป็นจ�านวนมาก อาจท�าให้เข้าใจได้

ว่าทุกค�าเป็นค�าไทย แต่ในค�าน�าพจนานุกรมฉบับราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ. 2493 เมื่อพิมพ์

ครั้งที่หนึ่ง (2493: ฐ) ได้กล่าวไว้เกี่ยวกับประวัติของค�าว่า 

 “ในเรื่องประวัติของค�านั้น พจนานุกรมท่ีสมบูรณ์จริง ๆ จะต้องให้ประวัติของ

ค�าที่ละเอียด เช่นว่า ค�านี้ใช้กันในสมัยใด มาจากภาษาอะไร ข้อนี้เป็นข้อที่ยากมากในการ

ท�าพจนานุกรมนี้ เพราะไม่สามารถสอบสวนค้นหาหนังสืออ่านได้ทุกยุคทุกสมัย ประกอบ

ทั้งอุปกรณ์ต่าง ๆ ในการสืบค้นและให้ตัวอย่างก็มีไม่พอ ถึงกระนั้นก็ดี คณะกรรมการก็ได้

พยายามที่สุดที่จะให้พจนานุกรมนี้สมบูรณ์ในด้านประวัติของค�า แต่ก็ยังมีค�าอีกมากค�าท่ี

สืบค้นประวตัไิม่ได้ว่ามาจากภาษาอะไร หรอืเป็นภาษาอะไรกนัแน่ บางค�ากส็บืและวินิจฉยั

ได้แต่เพียงราง ๆ  ยงัลงเนือ้เหน็ไม่ได้แน่แท้ก็ไม่อาจน�ามาลงไว้ในพจนานกุรมนี ้เพราะยงัเป็น

เพียงข้อสันนิษฐานชั่วคราวซึ่งจะต้องหาหลักฐานต่อไป”
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 จะเห็นว่าคณะกรรมการช�าระปทานุกรมหรือพจนานุกรมฉบับนี้ได้ใช้เวลาใน

การด�าเนินงานตั้งแต่วันที่ 29 กันยายน พ.ศ. 2475 ถึง วันที่ 8 มีนาคม พ.ศ. 2493 เป็น

ระยะเวลา 17 ปีเศษ และผู้ที่เป็นประธานคณะกรรมการช�าระปทานุกรมตั้งแต่การตีพิมพ์

ครั้งแรก พ.ศ. 2493 ถึงการตีพิมพ์ครั้งที่ 7 พ.ศ. 2507 คือ พระยาอนุมานราชธน ผู้ที่ได้รับ

การยกย่องว่าเป็นบิดาภาษาศาสตร์ของไทยที่ท่านกล่าวไว้ในค�าน�าว่า “ในด้านประวัติของ

ค�าจะต้องมกีารหาหลกัฐานกันต่อไป” ทีท่่านกล่าวเช่นนีเ้พือ่จะให้ผูรู้ไ้ด้มกีารศึกษาค้นคว้า

เพิม่เตมิต่อไป ซึง่ปัจจุบนัสามารถทีจ่ะด�าเนินการได้เพือ่สบืค้นหาค�าไทยและค�าเทศตามแนว

ภาษาศาสตร์เชิงประวัติ (historical linguistics) เป็นการศึกษาเกี่ยวกับการเปลี่ยนแปลง

ของภาษา ภาษาศาสตร์เปรียบเทียบ (comparative linguistics) เป็นการศึกษาเกี่ยวกับ

ความคล้ายคลึงและความแตกต่างของภาษาระหว่างสองภาษาหรือมากกว่าในช่วงเวลา

เดียวกัน ภาษาท่ีน�ามาเปรียบเทียบกันนี้จะต้องเป็นภาษาร่วมตระกูลเช้ือสายเดียวกัน

นอกจากภาษาศาสตร์สองสาขาน้ีแล้ว อาจจะต้องใช้ข้อมูลการศึกษาของภาษาศาสตร์

ชาติพันธุ์ (ethnolinguistics) เป็นการศึกษาเก่ียวกับความสัมพันธ์ของภาษาและ

ชาติพันธุ์วิทยา หรือภาษาศาสตร์มานุษยวิทยา (anthropological linguistics) เป็นการ

ศึกษาเกี่ยวกับความสัมพันธ์ระหว่างภาษาและวัฒนธรรม

 การท่ีค�าศพัท์ในพจนานุกรมฉบบัราชบณัฑติยสถาน พ.ศ. 2542 ไม่มกีารระบุว่า

ค�าใดเป็นค�าไทยบ้าง มแีต่ระบทุ้ายบทนยิามค�าศพัท์ทีเ่ป็นค�ายมืบางค�าว่ามาจากภาษาอะไร 

ท�าให้ผู้ใช้พจนานุกรมไม่ทราบชัดเจนว่าค�าใดเป็นค�าไทย ซึ่งแตกต่างจากพจนานุกรม (ร.ศ. 

120) ฉบับกรมศึกษาธิการที่มีค�าบอกภาษาที่มาของค�าศัพท์ โดยใช้อักษรย่อ ท. ต่อจาก

ค�าศพัท์ทีเ่ป็นค�าภาษาไทยทกุค�า ผูเ้ขยีนจงึมคีวามสนใจศกึษาวธีิการสบืหาค�าไทยตามแนว

ภาษาศาสตร์เชิงประวัติและเปรียบเทียบ อันจะเป็นประโยชน์ในการสืบหาค�าที่ขึ้นต้นด้วย 

ฃ และ ฅ ที่ปัจจุบันในหนังสือที่เกี่ยวกับหลักภาษาไทยบางฉบับได้มีการให้ตัด ฃ และ ฅ 

ออกจากระบบพยญัชนะไทยในปัจจุบนั สรปุว่าพยญัชนะไทยม ี42 ตวั ซ่ึงการสบืหาค�าไทย

จะพบว่าเสยีงพยญัชนะ ฃ และ ฅ ยงัคงปรากฏอยูใ่นภาษาตระกลูไทหลายภาษา จงึควรให้ 

ฃ และ ฅ คงไว้ในพยัญชนะไทย ผู้สอนภาษาไทยจะต้องรู้จักอธิบายแก่นักเรียนว่ารูป

พยญัชนะท้ังสองเป็นพยญัชนะทีแ่สดงและรักษาเสยีงพยญัชนะไทยดัง้เดิมไว้เป็นอย่างดแีละ

จะท�าให้นักเรยีนมคีวามเข้าใจเกีย่วกบัพยญัชนะเดมิ พยญัชนะเตมิและพยญัชนะกลางของ

ภาษาไทยดยีิง่ขึน้ นอกจากนีก้ารศกึษาสบืหาค�าไทยจะเป็นประโยชน์แก่ผูศ้กึษาให้ทราบวธิี

การศกึษาตามแนวภาษาศาสตร์เชงิประวติัและเปรยีบเทยีบเพือ่ศกึษาค�าไทยได้ชดัเจนยิง่ขึน้
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วิธีการศึกษาค้นคว้า

 วิธีการศึกษาสืบหาค�าไทยใช้วิธีการประมวลและวิเคราะห์แนวทางการสืบหา

ค�าไทยตามแนวภาษาศาสตร์เชิงประวัติและเปรียบเทียบ จากผลการศึกษาวิจัยภาษา

ไทยในศิลาจารึกหลักที่ 1 หนังสือแบบเรียนภาษาไทยและวรรณคดีบางเรื่อง และจากผล

การศึกษาวิจัยที่เกี่ยวกับการเปลี่ยนแปลงของค�าไทยและการศึกษาหาค�าดั้งเดิมในภาษา

ตระกลูไทของนักภาษาศาสตร์ไทยและต่างประเทศ น�ามาวิเคราะห์ให้เห็นแนวทางวิธีการ

สืบหาค�าไทย โดยจ�าแนกเป็นข้อมูลหลักฐานการศึกษาค�าไทยและวิธีการสืบหาค�าไทย

ข้อมูลหลักฐานการศึกษาค�าไทย

 ข้อมูลการศึกษาค�าไทยของนักภาษาศาสตร์ไทยและต่างประเทศที่ศึกษาวิจัย

และผลงานอื่น ๆ ทั้งที่เป็นหนังสือแบบเรียนและวรรณคดีไทยบางเรื่องท่ีกล่าวถึงภาษา

ไทยและค�าไทยในลักษณะต่าง ๆ ตามแนวภาษาศาสตร์เชิงประวัติและเปรียบเทียบมีเป็น

จ�านวนมาก ผู้เขียนได้เลือกผลงานที่แสดงไว้เกี่ยวกับค�าไทย ดังตัวอย่างต่อไปนี้       

 1. ศิลาจารึกหลักที่ 1 ของพ่อขุนรามค�าแหงมหาราช เป็นศิลาจารึกที่บันทึก

เหตุการณ์ประวัติศาสตร์สมัยพ่อขุนรามค�าแหงมหาราช กษัตริย์องค์ท่ี 3 สมัยสุโขทัย 

ทรงประดิษฐ์อักษรไทยขึ้น ในปี พ.ศ. 1826 ซ่อนกลิ่น พิเศษสกลกิจ (2526: 151) กล่าวว่า 

 “เราควรระลึกถึงพระมหากรุณาธิคุณของพ่อขุนรามค�าแหงที่ได้ทรงประดิษฐ์

อกัษรไทยขึน้ใช้ ถึงแม้ว่าเค้าเอามาจากอกัษรของชาตอิืน่หลายชาต ิแต่กไ็ด้ดดัแปลงเพือ่ให้ 

เหมาะกบัลักษณะของภาษาไทย มีทัง้เพิม่อกัษร ประดษิฐ์วรรณยกุต์ข้ึน เพือ่ให้ออกเสยีงได้

ชัดเจน  ทั้งดัดแปลงตัวอักษร ทั้งสระและพยัญชนะให้มีความสูงเสมอกันเป็นระเบียบ และ

วิธีการเขยีนกว็างสระไว้บนบรรทดัเดียวกบัพยญัชนะแบบยโุรป ต่างกบัยโุรปทีย่โุรปวางสระ

ไว้หลงัพยญัชนะ แต่พ่อขนุรามค�าแหงวางสระไว้หน้าพยญัชนะ ทัง้นีต่้างกบัวธิเีขยีนของตวั

อักษรที่เป็นต้นเค้า นับว่าเป็นความคิดที่ก้าวหน้าเป็นอย่างยิ่ง”

 ราตรี ธันวารชร (2541) ได้ศึกษาวิจัยเรื่อง “การศึกษาค�าในศิลาจารึกหลักที่ 1 

ของพ่อขุนรามค�าแหงมหาราช” พบว่าค�าศัพท์ทุกค�าท่ีได้ศึกษามีท้ังส้ิน 451 ค�า สามารถ

แบ่งออกได้ตามที่มาของรากศัพท์ดังนี้ คือ ค�าไทย 346 ค�า ค�าเขมร 37 ค�า ค�ามอญ 8 

ค�า ค�าบาลี 11 ค�า ค�าสันสกฤต 20 ค�า ค�าบาลีสันสกฤต 28 ค�า และค�าเปอร์เซีย 1 ค�า 

การมีค�าไทย 346 ค�า คิดเป็นร้อยละของค�าไทยทั้งหมดได้ถึง 76.7  ซึ่งสูงมาก อาจกล่าว

ได้ว่าศลิาจารึกหลกันีเ้ป็นหลกัฐานทีใ่ช้ค�าไทยมากท่ีสดุ ผูว้จิยัได้เลอืกเสนอค�าไทยทีป่รากฏ

ในศิลาจารึกหลักที่ 1 เป็นตัวอย่างไว้ 40 ค�า คือ กลวง กว่า กินดี กู แก่กม แกล้ง ขา เข้า 
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ฃาย ฃ้า ฃึ้น แคะ ใคร่ใจ ฅุ้ม ช่อย ช่วว ใช่ ฏ่ ณ่งง ญีน ตีนนอน ตู เตียมแฏ่ ท่วย นบ บ้าน                   

ป่วว เผือ พาย, พ่าย แพ้ รอด ลายสือ หลวก หวว (หมายถึง ทาง, ทิศ, ด้าน) หวว 

(หมายถึง หัวเราะ) หววนอน หา (คือค�าว่า หาก ในปัจจุบันแปลว่า เอง) หา (หมายถึง ค้น, 

สืบ, เสาะ, แสวง) อย้าว อยืน

 ราตร ีธนัวารชร ได้ยกตัวอย่างค�าไทยไว้ 40 ค�าข้างต้น นอกจากจะให้ความหมาย

ของค�าแต่ละค�าไว้แล้วยงัอธบิายเปรยีบเทยีบกบัค�าทีใ่ช้ในภาษาถิน่ของไทยในบางแห่ง เช่น 

ภาษาอีสาน ภาษาพายัพ ภาษาเชียงใหม่ ภาษานครศรีธรรมราช และภาษากลุ่มไทนอก

ประเทศ เช่น ภาษาไทลื้อ ไทขาว ไทด�า  ไทแดง ลุงโจว เมื่อเราได้ศึกษาผลงานวิจัยเรื่องนี้

แล้วจะได้รู้ถงึวธิกีารศกึษาค้นคว้าหาค�าไทย การเปลีย่นแปลงของค�า และการเปลีย่นแปลง

ความหมายของค�าไทยที่ใช้มาแต่สมัยสุโขทัยตามแนวภาษาศาสตร์เชิงประวัติและเปรียบ

เทียบที่ชัดเจนอีกด้วย

 2. จินดามณี เป็นต�าราเรียนภาษาไทยเล่มแรก พระโหราธิบดีได้แต่งข้ึนถวาย

สมเด็จพระนารายณ์มหาราช นายธนิต อยู่โพธิ์ สันนิษฐานว่าแต่งขึ้นราวปี พ.ศ. 2215 ถึง 

2414 ถกูยกเลกิในสมยัพระบาทสมเด็จพระจุลจอมเกล้าเจ้าอยูห่วั เป็นต�าราเรียนภาษาไทย

ที่ใช้กันมาถึง 200 ปี

 จินดามณีเล่มนี้นับได้ว่าเป็นต�าราเรียนที่ดีเล่มหนึ่งของไทยเพราะยังไม่เคย

ปรากฏว่ามีใครท�าได้ในเวลานั้น แต่พระโหราธิบดีสามารถคัดเลือกแบบแผนวิธีการ

เรียนอักษรศาสตร์ อันได้แก่ แบบแผนอักขรวิธีภาษาไทยและแบบแผนแต่งค�าประพันธ์

ไทยขึ้นมาได้อย่างมีระบบ แม้แต่สมเด็จพระบรมวงศ์เธอกรมพระยาด�ารงราชานุภาพ

ยังทรงออกพระโอษฐ์ว่าจินดามณี เป็นต�าราเรียนหนังสือไทย แต่งไว้พิสดาร (กระทรวง

ศึกษาธิการ, 2507: 18) จินดามณี เป็นต�าราเรียนภาษาไทยเล่มแรกและเป็นแบบแผนวิธี

การเรียนด้านอักขรวิธีของไทยที่เป็นแบบอย่างของหนังสือ ต�ารา และแบบเรียนภาษาไทย

ในสมัยต่อมาเป็นอย่างมาก ปัจจุบันมีบัญชีหนังสือรายช่ือและเอกสารโบราณแบบเรียน

ของหอสมุดแห่งชาติเร่ืองจินดามณีถึง 123 ฉบับ คล้ายคลึงกับในอินเดียโบราณท่ีมีผล

งานการศกึษาภาษาทีด่ทีีส่ดุและมอีทิธพิลต่อการศกึษาของชาตติะวนัตกเป็นอย่างมาก คอื

หนังสือไวยากรณ์ภาษาสันสกฤตของปาณินิ (Pāṇini) เรื่องอัษฏาธยายี (Ashṭādhyāyī) 
ซึ่งหมายถึงหนังสือแปดเล่ม ไม่เป็นที่แน่นอนว่าปาณินิได้เขียนหนังไวยากรณ์นี้ไว้เมื่อใด 

แต่อาจจะประมาณได้ว่าอยู่ระหว่าง 600-300 ปีก่อนคริสตกาล เป็นหนังสือท่ีอธิบาย

ไวยากรณ์ของภาษาสันสกฤตได้อย่างละเอียดยอดเยี่ยม ไม่มีผู้ใดเสมอได้จนกระท่ังถึง

ปัจจุบันนี้ เป็นผลการศึกษาตามแนวภาษาศาสตร์เรื่องแรกของภาษาตระกูลอินโด - 

ยูโรเปียน แม้แต่ เลนาร์ด บลูมฟิลด์ (Leonard Bloomfield, 1964: 11) ยังกล่าวไว้ว่า 

“เป็นผลงานที่ยิ่งใหญ่ที่สุดของความรู้ความสามารถของมนุษย์”
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 ในเบื้องต้นของหนังสือจินดามณีได้กล่าวถึงอักษรศัพท์ที่เป็นค�าจากภาษาบาลี 

และสันสกฤตมีตัวอย่างค�าที่ใช้ ส ศ และ ษ ตามล�าดับ ส่วนที่เป็นค�าไทย คือการใช้ไม้ม้วน 

20 ค�า ที่แต่งเป็นกาพย์ยานี 11 ดังนี้

  ใฝ่ใจแลให้ทาน  ทังนอกในแลใหม่ใส

 ใครใคร่แลยองใย    อันใดใช้แลใหลหลง

  ใส่กลสใพ้ใบ้   ทังใต้เหนือแลใหญ่ยง

 ใกล้ใบแลใช่จง    ญี่สิบม้วนคือวาจา

 การใช้ไม้ม้วน 20 ค�านีป้รากฏอยูใ่นหนงัสอืแบบเรยีนภาษาไทยในสมยัต่อ ๆ  มา

จนถงึปัจจบุนั เช่น ในหนงัสอืมลูบทบรรพกจิ (2521: 58) ของพระยาศรสีนุทรโวหาร (น้อย 

อาจารยางกูร) ได้กล่าวไว้ว่า “อนึ่ง พึงให้รู้จักค�าที่ต้องใช้ไม้ม้วน โดยก�าหนดไว้ 20 ค�า ดังนี้ 

ใฝ่ฝัน สมใจ ให้ทาน ภายใน ผ้าใหม่ สดใส ใครไปมา จะใคร่ได้ ยองใย สิง่ใด ของใช้ หลงใหล 

ใส่ไคล้  หญิงสะใภ้  เป็นใบ้ ภายใต้ ผู้ใหญ่ ทางใกล้ มิใช่  ดอกแกมใบ”

 หนังสือจินดามณี ได้กล่าวถึงค�าที่ใช้ไม้มลาย 80 ค�า ท่ีเป็นค�าไทยและค�าเทศ 

ตามด้วยจ�าแนกอักษรเป็น 3 หมู่ แจกลูกผันอักษร และอธิบายวิธีแต่งกาพย์ กลอน โคลง 

และฉันท์

 3. กาพย์พระไชยสรุยิา ผูแ้ต่งคอืพระสนุทรโวหาร หรอืทีค่นทัว่ไปเรยีกขานนาม

ท่านว่าสุนทรภู่ กวีรัตนโกสินทร์ เกิดเมื่อวันที่ 26 มิถุนายน พ.ศ. 2329 ในโอกาสครบรอบ 

200 ปีชาตกาลของสนุทรภู ่องค์การยเูนสโก (UNESCO) ได้ยกย่องให้ท่านเป็นบคุคลส�าคญั

ของโลกด้านวรรณกรรม ผลงานของสุนทรภู่มีเป็นจ�านวนมาก เรื่องท่ีเก่ียวข้องกับค�าไทย

คือเรื่องกาพย์พระไชยสุริยา แต่งข้ึนประมาณ พ.ศ. 2383-2385 เป็นนิทานท่ีแต่งด้วยค�า

ประพันธ์ประเภทกาพย์ คือ กาพย์ยานี 11 กาพย์ฉบัง 16 และกาพย์สุรางคนางค์ 28 เป็น

นิทานที่แต่งขึ้นเพื่อสอนเด็กเกี่ยวกับการอ่านและการเขียนค�าตัวสะกดในภาษาไทยตาม

มาตราตัวสะกด แม่ ก กา กน กง กก กด กบ กม และเกย ตามล�าดับ แม้ว่าสุนทรภู่อาจ

จะไม่ได้มุ่งหวังใช้ค�าไทยท่ีไม่ใช่ค�าต่างประเทศ แต่ก็มีค�าไทยปรากฏอยู่ในร้อยกรองแต่ละ

บทเป็นจ�านวนมาก บางบทเป็นค�าไทยทกุค�า และบางบทมคี�าต่างประเทศปนอยูเ่พยีงหนึง่

หรือสองค�าเท่านั้น ตัวอย่างเช่น

 กาพย์ยานี 11

  บ้านช่องคลองเล็กใหญ่  บ้างตื่นไฟตกใจโจน

       ปลุกเพื่อนเตือนตะโกน  ลุกโลดโผนโดนกันเอง

 กาพย์ฉบัง 16

  ป่าสูงยูงยางช้างโขลง  อึงคะนึงผึงโผง

       โยงกันเล่นน�้าคล�่าไป
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 กาพย์ยานี 11

  ลูกนกยกปีกป้อง   อ้าปากร้องซ้องแซ่เสียง

        แม่นกปกปีกเคียง   เลี้ยงลูกอ่อนป้อนอาหาร

 ผลงานของสุนทรภู ่เร่ืองกาพย์พระไชยสุริยานี้เป็นวรรณคดีสมัยต้นกรุง

รัตนโกสินทร์ จึงเป็นข้อมูลหลักฐานการใช้ค�าไทยในสมัยดังกล่าวท่ีควรแก่การศึกษาวิจัย

เกี่ยวกับการใช้ค�าไทยต่อไป

 4. มูลบทบรรพกิจ ผู้แต่งคือ พระยาศรีสุนทรโวหาร (น้อย อาจารยางกูร) แต่ง

ขึ้นเมื่อ พ.ศ. 2414 กล่าวถึงพยัญชนะ สระ วรรณยุกต์ การผันอักษร การแจกอักษร 3 หมู่ 

(อักษร 3 หมู่ เรียกว่า ไตรยางศ์) การใช้ไม้ม้วน 20 ค�า (ดังที่กล่าวไว้ใน 3.2) และได้กล่าว

ไว้ด้วยว่า “ค�าใช้ไม้มลายในจินดามณีมีก�าหนดกว่า 80 แต่ข้าพเจ้าเห็นว่าจะไม่สิ้นเชิง ควร

จะก�าหนดว่า ค�านอกจากที่บังคับไม้ม้วน 20 ค�าแล้ว ก็ควรใช้ไม้มลายสิ้น” (2521: 58) 

ส่วนที่พอจะเป็นพื้นฐานการค้นคว้าหาค�าไทยคือเรื่องตัวสะกดที่กล่าวไว้ว่า “ตัวสะกดนั้น 

ถ้าจะว่าย่อ ๆ พอส�าเนียงใช้ในภาษาไทย ก็ได้ก�าหนดแต่ย่อดังนี้ก่อน คือ กน สะกด น กง 

สะกด ง กก สะกด ก กด สะกด ด กบ สะกด บ กม สะกด ม เกย สะกด ย ว อ เท่านั้น 

พอใช้สะกดในค�าภาษาไทย ท่ีตัวสะกดที่ต่างออกไปนั้น เพื่อท่ีจะใช้สะกดให้ต้องกับอักษร

อื่น คือ ภาษามคธ เป็นต้น” (2521: 64)

 พระยาศรีสุนทรโวหาร ได้กล่าวไว้ในหนังสือพิศาลการันต์ เกี่ยวกับค�าที่ไม่ใช่ค�า

ไทยที่ว่า “วิธีใช้ถ้อยค�าขบวนหนึ่งมีอักษรเพิ่มไว้ข้างท้ายค�าแต่ไม่ใช่ตัวสะกด เติมลงไว้เพื่อ

จะให้เต็มค�าซึ่งมาแต่ภาษามคธ และเสียงภาษาอื่นบ้าง เสียงไทยอ่านไม่ตลอดถึงจึ่งลงไม้  ์ 

ไว้เป็นที่สังเกตว่าไม่อ่าน ควรเรียกชื่อว่าการันต์ ยักย้ายตามตัวที่เติมท้ายค�า คือ (ก)การันต์ 

(ข)การันต์ (ค)การันต์ เป็นต้น” (2521: 343-344) ฉะนั้นจึงสรุปเป็นข้อพิจารณาได้ว่าค�าที่

มีเครื่องหมายทัณฑฆาตก�ากับอยู่เกือบทุกค�าไม่ใช่ค�าไทย

 5. ข้อสันนิษฐานว่าด้วย “ตัว” กับ “ตน” บทความวิชาการของ เมธาวี 

ยุทธพงษ์ธาดา (2555) ค�าว่า “ตัว” และ “ตน” เป็นค�าท่ีมีความหมายคล้ายคลึงมาก 

พจนานุกรมฉบับราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ. 2493 ได้ระบุที่มาของค�าว่า “ตัว” และ “ตน” 

ว่าเป็นค�าภาษาไทย แต่ผูเ้ขยีนสนใจว่าทัง้สองค�าเป็นค�าไทยแท้หรอืไม่ และตัง้ข้อสนันษิฐาน

ว่าเดมิภาษาไทยคงมคี�าว่า “ตวั” ใช้อยูเ่ดมิ และรบัค�าว่า “ตน” มาจากค�าว่า “ตน”ุ [tanu] 

ซึง่เป็นภาษาบาลสีนัสกฤต ผูเ้ขยีนจงึได้รวบรวมข้อมลูจากพจนานกุรมสมัย-ต่าง ๆ  เอกสาร

สมัยสุโขทัย ได้แก่ ศิลาจารึก และไตรภูมิพระร่วง ภาษาไทยถ่ิน และภาษาอื่น ๆ และได้

พบค�าว่า “ตัว” และ “ตน” มีใช้ตั้งแต่สมัยสุโขทัย ค�าว่า “ตน” นั้น มีปรากฏเป็นจ�านวน

มาก เน่ืองจากเนือ้หาในจารกึทกุหลกัยกเว้นจารกึหลกัที ่1 และไตรภมูพิระร่วง เป็นเนือ้หา
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ที่เกี่ยวกับศาสนา และจากการศึกษาภาษาถิ่นอื่น ๆ พบว่า มีค�าว่า “ตัว” แต่ไม่พบข้อมูล

ค�าว่า “ตน” นอกจากนี้ผู้เขียนยังได้หาหลักฐานจากภาษาเขมรเพิ่มเติมพบว่า ภาษาเขมรมี

ค�าว่า “ยูลวน” หมายถึง ตัว ร่างกาย และมีค�าว่า “ตนุ” ใช้ด้วย จึงเป็นหลักฐานสนับสนุน

ว่า “ตน” มาจาก “ตนุ” และมีการเปลี่ยนแปลงหางเสียงในภาษาไทย สอดคล้องกับที่

ขุนวิจิตรมาตราได้ตั้งสันนิษฐานว่าค�าว่า “ตน” มาจากภาษาบาลีสันสกฤต คือค�าว่า “ดนู”

 เมธาวี ยุทธพงษ์ธาดา ได้ใช้แนวทางของภาษาศาสตร์เชิงประวัติ พิสูจน์ข้อ

สันนิษฐานค�าว่า “ตัว” และ “ตน” โดยกล่าวว่าพจนานุกรมฉบับราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ. 

2493 ได้ระบุที่มาของค�าว่า “ตน” และ “ตัว” ว่าเป็นค�าภาษาไทย แต่พจนานุกรมที่มี

การระบุว่าค�าใดเป็นค�าภาษาไทยนั้นคือพจนานุกรมของกรมศึกษาธิการ (ร.ศ. 120) ตาม

ที่ เมธาวี ยุทธพงษ์ธาดา กล่าวไว้ ส่วนพจนานุกรมฉบับราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ. 2493 ใน

ส่วนของ “ค�าชีแ้จงหลกัการและวธิใีช้พจนานกุรม” ในหวัข้อประวตัขิองค�าว่า “ทีม่าของค�า

ได้บอกไว้ท้ายค�านั้น ๆ โดยเขียนไว้ในวงเล็บเป็นอักษรย่อพิมพ์ด้วยตัวธรรมดา” (หน้า 14) 

และ “ค�าที่เป็นภาษาไทยกับค�าที่ยังไม่ทราบแน่ว่าเป็นภาษาอะไร ไม่ได้บอกประวัติของค�า

ไว้” (หน้า 16) ฉะนั้น เมธาวี ยุทธพงษ์ธาดา จึงใช้ข้อมูลที่มาของค�าว่า “ตน” และ “ตัว” 

ว่าเป็นค�าภาษาไทย จากพจนานุกรมกรมศึกษาธิการ (ร.ศ. 120) ฉบับพิมพ์ พ.ศ. 2541 

และได้มีการวิเคราะห์ตามแนวภาษาศาสตร์เชิงประวัติ ค�าว่า “ตน” เป็นค�าที่มาจากค�าว่า 

“ตนุ” ในภาษาบาลสีนัสกฤต วธิกีารศกึษาของเมธาว ียทุธพงษ์ธาดา จึงเป็นแนวการสบืหา

ค�าไทยและค�าท่ีไม่ใช่ค�าไทยตามวธิกีารของนรุิกติศาสตร์ (etymology) ซึง่เป็นส่วนหนึง่ของ

ภาษาศาสตร์เชิงประวัติ

 6. ภาษาไทยดั้งเดิมสู่ภาษาถิ่นปัจจุบัน (From Ancient Thai to Modern  

Dialects) เป็นวิทยานิพนธ์ปริญญาเอกของ เจ. มาร์วิน บราวน์ (J. Marvin Brown) ที่

เสนอต่อมหาวิทยาลัยคอร์เนลล์เม่ือเดือนมกราคม พ.ศ. 2505 งานวิจัยเรื่องนี้บราวน์ได้

ศึกษาข้อมูลภาษาไทยท่ีมีผู้พูดในที่ต่าง ๆ เพื่อให้ทราบถึงการเปลี่ยนแปลงของภาษาจาก

ภาษาไทยโบราณถึงภาษาถิ่นในปัจจุบัน และความสัมพันธ์ของภาษาถ่ินต่าง ๆ ของไทย 

โดยรวบรวมค�าภาษาไทยจาก 7 กลุ่ม คือ

 1) ฉาน เป็นภาษาที่พูดในรัฐฉานของเมียนมา

 2) ไทยเหนือ เป็นภาษาที่พูดในภาคเหนือของไทย

 3) พวน เป็นภาษาที่พูดในบางหมู่บ้านกระจายกันอยู่ในภาคกลางของไทย 

ส่วนใหญ่อยู่ในบริเวณจังหวัดลพบุรี

 4) ไทยกลาง เป็นภาษาที่พูดในภาคกลางของไทย

 5) ผู้ไท เป็นภาษาที่พูดในหลายหมู่บ้านของจังหวัดสกลนครและนครพนม
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 6) ลาว เป็นภาษาที่พูดในภาคตะวันออกเฉียงเหนือของไทย และประเทศลาว

 7) ไทยใต้ เป็นภาษาที่พูดในภาคใต้ของไทย

 การศึกษาครั้งนี้บราวน์ได้เริ่มจากการรวบรวมค�าศัพท์จากพจนานุกรมไทย

จ�านวน 2,870 ค�า โดยตัดค�ายืมออกไป ซึ่งส่วนใหญ่เป็นค�ายืมจากภาษาบาลีและสันสกฤต 

แล้วเลือกค�าร่วมเชื้อสาย (cognate) จากภาษาถิ่นที่อยู่ในไทยใต้ (นครศรีธรรมราช) และ

ลาว (อ�าเภอธวัชบุรี จังหวัดร้อยเอ็ด) เพื่อศึกษาหาค�าไทยดั้งเดิมเปรียบเทียบจากภาษาถิ่น

ที่ใช้อยู่ในปัจจุบัน เมื่อตัดค�ายืมออกแล้วเหลือค�าที่ร่วมเชื้อสายจ�านวน 1,387 ค�า ค�าเหล่า

นี้ส่วนใหญ่เป็นค�ามาจากค�าไทยดั้งเดิม ข้อมูลนี้เป็นแนวทางหนึ่ง ท่ีจะศึกษาหาค�าไทยได้

ตามแนวภาษาศาสตร์เปรียบเทียบ  แต่เราต้องตัดค�าบางค�าออกท่ีเป็นค�ายืมมากกว่าที่จะ

เป็นค�ามาจากค�าไทยดั้งเดิม เช่น ครู  คูณ  จักร เจ็ก  โจร  ตรวจ เป็นต้น ตัวอย่างค�าไทย

จากงานวิจัยเรื่องนี้ เช่น กบ กระต่าย กระเทียม กล้วย กวาง ขมิ้น ขวด ขา ข่า ข้าว ควาย 

(หญ้า)คา เคี้ยว โค้ง ฆ่า งอก งู เจ็ด ใจ ฉาย ฉีก ช้าง ชู้ ซ้าย ซ�้า  ซื้อ เฒ่า ดัง ดิบ ดี แดง ตอ 

ตอก ตัด เตา ถาง ถู ไถ ทอ ทอง ทาง นก นม นอน น�้า บัว บ้า บาด บ้าน ประตู ปอด ป้า 

ปาก ผง ผม ผัว ผี ฝน ฝ้าย ไฝ พก พริก ฟัน ไฟ มด มะม่วง มะลิ เมีย แมว ย่อง ยา ยิ้ม ยุง 

ร้อง รัก ราก ไร่ ลม ลัก ลาน ลิง ลุง วัน วา ไว ศอก ศึก ส้ม สาก สาว สิบ เสือ หก หงอก 

หนวด หนวก หนอน หนึ่ง หลาน หู อยู่ อ้อย อาย โอ่ง เป็นต้น

 บราวน์ได้แสดงแผนภูมิความสัมพันธ์ของภาษาท่ีจะเป็นแนวทางในการเปรียบ

เทียบค�าที่เกี่ยวข้องกับภาษาไทยดังนี้
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 จากแผนภูมิน้ี แสดงให้เห็นว่าภาษาไทยกลางมีความสัมพันธ์ท่ีห่างไกลจาก

ภาษาฉานมากที่สุด (มีเส้นแบ่ง 5 เส้น) และมีความสัมพันธ์ใกล้ชิดกับภาษาใต้มากท่ีสุด 

(ไม่มเีส้นแบ่ง) ค�าร่วมเชือ้สายทีแ่สดงไว้ในงานวจิยันีส่้วนใหญ่เป็นค�าไทยและแผนภมูแิสดง

ความสัมพันธ ์ของภาษาจะช ่วยเป ็นแนวทางในการค ้นคว ้ าหาค�า ไทยต ่อไป

 7. ภาษาไทและภาษากัม-ซุย (The Tai and the Kam-Sui Languages) เป็น

ผลงานวิจัยของ ฟัง-กวย ลี (Fang-Kuei Li) เผยแพร่ในวารสารเมื่อปี พ.ศ. 2508 เป็นการ

ศึกษาตามแนวภาษาศาสตร์เปรียบเทียบภาษาไท 3 กลุ่ม คือ ไทเหนือ ไทตะวันออกเฉียง

เหนือ และไทกลาง กลุ่มภาษากัม-ซุย 4 ภาษา คือ กัม (Kam) ซุย (Sui)  มัก (Mak) และ

เทน (T‘en) ซ่ึงใช้พูดกันในบางแคว้นของจีน งานวิจัยนี้รวบรวมข้อมูลภาษาท้ังหมดมา

เปรียบเทียบกัน 8 ภาษา คือ ภาษาลิงัม จุงเชียง โปว มัก เทน ไทย ลุงโชว และโปไอ โดย

รวบรวมค�าร่วมเชื้อสายทั้งหมด 375 ค�า แต่มีบางค�าปรากฏในบางภาษาเท่านั้น ค�าร่วม

เชื้อสายจ�านวนนี้ไม่ปรากฏในภาษาไทย 13 ค�า ตัวอย่างค�าที่แสดงให้เห็นว่าเป็นค�าไทย

จากงานวิจัยนี้ เช่น ผัก สวน มือ ไก่ บ่อ เหลือง กา หัว(เราะ) หนู ด่า ห่าน ท้อง มึง เหา 

ขวาน ถั่ว สะดือ ขวัญ ไคล ฟืน หอย เห่า เขย ด�า(นา) ฟาง ร่าง(กาย) ดง แห คัน(นา) ลิ้น 

หน(ทาง) (นก)เขา เรือน เหงื่อ ปลา เห็ด มะเขือ ใหม่ หมัด(สัตว์) พร้า เขี้ยว เหล้า เชือก 

ขวาก (น�้า)มูก เป็นต้น

 ในงานวิจัยเรื่องนี้มีอยู่ค�าหนึ่ง คือ เดิน ที่รวมอยู่ในค�าเหล่านี้ด้วย ซึ่งค�านี้เป็น

ค�ายืมจากภาษาเขมรต้องตัดออก ค�าไทยก็มีใช้อยู่ที่มีความหมายเกี่ยวข้องกันคือค�าว่า ย่าง 

(เท้า) และยังปรากฏในภาษาอีสานด้วย

 ผลงานวจิยันีจ้ะมข้ีอมลูเกีย่วกบัค�าไทยทีน่่าเชือ่ถอืซึง่ส่วนใหญ่เป็นศพัท์พืน้ฐาน 

(basic vocabulary) และกระบวนการวิจัยก็จะเป็นแนวทางในการค้นหาค�าไทยอีกด้วย

 8. ระบบสระภาษาไทด้ังเดิม (The Proto-Tai Vowel System) เป็นวิทยานพินธ์

ปริญญาเอกของ แมรี่ อี. สารวิทย์ (Mary  E. Sarawit) เสนอต่อมหาวิทยาลัยมิชิแกน 

(University of Michigan)  เมือ่ พ.ศ. 2516 ผูว้จัิยตัง้จดุมุง่หมายไว้ว่าเพือ่สบืสร้างระบบสระ

ของภาษาไทดั้งเดิม โดยศึกษาข้อมูลทางภาษาจากภาษาตระกูลไทจ�านวน 115 ภาษาถ่ิน 

ภาษาตระกูลนี้เป็นภาษาท่ีใช้พูดกันส่วนใหญ่ในบริเวณเอเชียตะวันออกเฉียงใต้และภาษา

ชนกลุ่มน้อยในประเทศเมยีนมาและเวยีดนาม งานวจิยัเรือ่งนีเ้ป็นผลงานด้านภาษาศาสตร์

เปรียบเทียบศึกษาจากค�าในภาษาตระกูลไทจ�านวน 1,170 ค�า จะเป็นข้อมูลทางภาษาที่

ท�าให้นักนิรกุติศาสตร์สามารถสบืค้นประวตัแิละการเปลีย่นแปลงของค�าไทยได้เป็นอย่างดี 

ทั้งด้านสระ พยัญชนะ วรรณยุกต์ โครงสร้างค�า และความหมายของค�า
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 9. การเปรียบเทียบค�าของภาษาไทถิ่นเหนือ (A Comparative Word List of 

Tai NÜa Dialects) บทความวิชาการของ จิมมี จี. ฮาร์ริส (Jimmy G. Harris) ในหนังสือ

การศึกษาภาษาศาสตร์ภาษาไท (Studies in Tai Linguistics) ผู้เขียนได้ศึกษาภาคสนาม

เพื่อรวบรวมค�าในโอกาสต่าง ๆ ระหว่างเดือนมกราคมและธันวาคม พ.ศ. 2517 น�ามา

เปรียบเทยีบกับภาษาไทย ภาษาไทถิน่กลุม่แรก คอื ไทลือ้ (Tai Lue) ใช้พดูกนัในเมอืงเชฝาง 

(Chefang) มณฑลยนูนานของจนี กลุม่ทีส่อง คอื ไทเมา (Tai Maw) ใช้พูดกันในเมอืงน�า้ค�า

ของเมียนมา และกลุ่มท่ีสามคือ ไทเหนือ (Tai NÜa) ใช้พูดกันในหมู่บ้านวานปุงตอง ใน

เมืองสิบสองปันนา มณฑลยูนนานของจีน ภาษาถ่ินท้ังสามภาษานี้มีพยัญชนะ สระ และ

วรรณยุกต์ แตกต่างจากภาษาไทยเล็กน้อย ผลงานเปรียบเทียบค�าของภาษาไทถิ่นเหนือ

สามภาษาถิน่กบัภาษาไทย เป็นข้อมลูทีเ่ป็นประโยชน์ในการศกึษาค้นคว้าหาค�าไทยเพราะ

ได้รวบรวมค�าไว้ 906 ค�า แม้จะมคี�าเพยีงเลก็น้อยในภาษาไทบางถ่ิน แต่ข้อมลูผลการศกึษา

ภาคสนามน้ีสามารถทีจ่ะช่วยวเิคราะห์ว่าค�าท้ังหมดนีเ้ป็นค�าไทยทีใ่ช้กนัในอกีสามภาษาถ่ิน

ตัวอย่างค�าไทยที่ปรากฏในบทความนี้ เช่น อาบ(น�้า) อิ่ม อก ออก อ่อน อ้อย ใบ้ ใบ เบ็ด 

บิน จ้าว เจ็บ เจ็ด จูง ดาว กะได แดด เดือน ฝา ฝัก ฟัง ฝน ห้า หาง หาม หัก ให้ เก้า แก่ 

กลาง ใกล้ เกล็ด ค้า ค�า ค�่า ไข้ ความ ล้าง หลาย เหล่า เหลน ไม้ แมง หมี มีด หนาม หนาว 

หนัก หนึ่ง นก ไป เป็ด ปลา ปลูก แพะ พี่ มะพร้าว เรา เรือ ร่ม ร้อน สาว ซ�้า เสียง สุก 

ใต้ เต็ม ตื้น ตีน ถาก ท้อง ถอด ถ้วย แมงวัน ย่า ยาก ใหญ่ อบ อาน เอ็น อ้า บาง เบา บก 

บอด จิ้ม จีบ จอบ ช้าง ชั่ง ด่าง ดาบ ด�า(นา) ดีด ฟาง ฝัน ฟืน ฝี หาม ห่ม แห หุง กิ่ง ไกล 

ค่า คาง คาย เครือ เป็นต้น

 ค�าในภาษาไทถิน่เหนือสามกลุม่ ปรากฏว่าเหมอืนกบัค�าในภาษาไทยเกือบทกุค�า

ส่วนตาม ที่ฮาร์ริสระบุว่าไม่พบในภาษาไทยจ�านวน 25 ค�านั้น ปรากฏว่ามีอยู่ในภาษาไทย

จ�านวน 6 ค�าคือ เอาตาย หนาว(สั่นเป็นไข้) ดั้ง(จมูก) ข้อย (เส้น)ไหม และมน อย่างไรก็ตาม 

ค�าในภาษาไทยที่สอดคล้องกับค�าภาษาไทเหนือทั้งสามกลุ่มนั้นก็เป็นข้อมูลยืนยันได้ว่าค�า

เหล่านี้เป็นค�าไทยที่ใช้ร่วมกันมาจนถึงปัจจุบัน

 10. ระบบเสียงของภาษาไทดั้งเดิม (The Phonology of Proto-Tai) เป็น

วิทยานิพนธ์ปริญญาเอกของพิทยาวัฒน์ พิทยาภรณ์ (Pittayawat Pittayaporn) ที่เสนอ

ต่อมหาวิทยาลัยคอร์เนลล์ (Cornell University) เมื่อเดือนสิงหาคม 2552 ข้อมูลภาษา

จาก 68 กลุ่ม (dialect) ตระกลูไทซึ่งเป็นภาษากลุ่มย่อยของตระกลูกระ-ได (Kra-dai) ที่

แต่ก่อนเรียกตระกูลกะได (Kadai) ใช้พูดกันในจีน เวียดนาม ลาว ไทย กัมพูชา เมียนมา 

มาเลเซีย และอินเดีย การศึกษาวิจัยเกี่ยวกับระบบเสียงของภาษาไทดั้งเดิมมีผลงานอยู่

เป็นจ�านวนมาก แต่ส่วนใหญ่เป็นการศึกษาวิเคราะห์เฉพาะด้านเสียงพยัญชนะ หรือ สระ 
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หรือวรรณยุกต์ ผลงานบางเรื่องศึกษาวิเคราะห์เรื่องค�าภาษาตระกูลไทแต่ไม่มีวรรณยุกต์ 

ทั้ง ๆ ที่ภาษาตระกูลไททุกภาษาเป็นภาษาที่มีวรรณยุกต์ท้ังสิ้น แต่ผลงานวิจัยของ 

พทิยาวฒัน์ พทิยาภรณ์ เรือ่งนีไ้ด้ศกึษาวเิคราะห์ระบบเสียงภาษาไททีส่มบรูณ์ทัง้ด้านเสยีง

พยัญชนะ สระ และวรรณยุกต์ มีการสืบสร้างเสียงดั้งเดิมของภาษาตระกูลไทครบทั้งสาม

ด้าน รวบรวมข้อมลูค�าศพัท์ในภาษาตระกลูไทและสบืสร้างค�าดัง้เดมิไว้มากถึง 788 ค�า ตาม

แนวภาษาศาสตร์เปรียบเทียบ แสดงไว้ในภาคผนวกของวิทยานิพนธ์ท่ีเป็นค�าร่วมเช้ือสาย

ของภาษา 8 กลุ่ม ได้แก่

 1) ภาษาเบาเยน (Bao Yen) ในภาคตะวันออกเฉียงเหนือของเวียดนาม

 2) ภาษาเชาบัง (Cao Bang) ในภาคตะวันออกเฉียงเหนือของเวียดนาม

 3) ภาษาลุงโชว (Lungchow) ในภาคตะวันออกเฉียงใต้ของกวงซี

 4) ภาษาแสก (Saek) ในภาคตะวันออกเฉียงเหนือของไทย และลาวตอนกลาง 

 5) ภาษาสะปะ (Sapa) ในภาคตะวันออกเฉียงเหนือของเวียดนาม

 6) ภาษาชังสี (Shangsi) ในภาคตะวันออกเฉียงใต้ของกวงซี

 7) ภาษาสยาม (Siamese) ในภาคกลางของไทย

 8) ภาษาไย (Yay) ในภาคตะวันออกเฉียงเหนือของเวียดนาม

 ค�าร่วมเช้ือสายของภาษา 8 กลุ่มจ�านวน 788 ค�านี้ ทุกค�ามีการสืบสร้างหา

ค�าภาษาไทดั้งเดิมที่จะเป็นข้อมูลที่ดีในการศึกษาหาค�าไทย และมีการแบ่งกลุ่มค�าร่วม

เชื้อสายของภาษาทั้ง 8 กลุ่มนี้เป็น 9 ประเภท ดังจ�านวนค�าและตัวอย่างค�าในภาษาไทย

แต่ละประเภท ดังต่อไปนี้

 1) ส่วนต่าง ๆ ของร่างกาย จ�านวน 74 ค�า เช่น หัว ผม ขน (หน้า)ผาก หน้า ตา 

ปาก ลิ้น ฟัน เหงือก เป็นต้น

 2) สัตว์ จ�านวน 79 ค�า เช่น หมา ควาย ม้า ช้าง กวาง ลิง ไก่ เป็ด ห่าน นก 

เป็นต้น

 3) ต้นไม้ จ�านวน 52 ค�า เช่น ไม้ ใบ (ใบ)ตอง ดอก (หัว)ปลี เปลือก หนาม 

หมาก(ผลไม้) ราก ฟาง เป็นต้น

 4) ธรรมชาติ จ�านวน 57 ค�า เช่น น�้า ควัน ฟืน เหล็ก เกลือ ดิน ทราย ดง ป่า 

ดอย เป็นต้น

 5) สังคม จ�านวน 42 ค�า เช่น พ่อ แม ่พี่ น้อง ปู่ ตา ยาย ลกู หลาน เหลน เป็นต้น

 6) เครื่องใช้สอย จ�านวน 86 ค�า เช่น เหล้า ยา เรือน (ประ)ตู (บัน)ได เสา (หน้า)

ต่าง ของ มีด เชือก เป็นต้น

 7) ค�าขยาย จ�านวน 105 ค�า เช่น แดง ด�า มืด รุ่ง ผอม พี หลวง หนัก ใหม่ เก่า 

เป็นต้น
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 8) ค�ากริยา จ�านวน 220 ค�า เช่น เย็บ ปลูก ยิง นับ ชั่ง ขาน ถาม ขอ สั่ง เห่า 

เป็นต้น

 9) ค�าประเภทอื่น ๆ จ�านวน 73 ค�า เช่น กู มึง หนึ่ง ร้อย คู่ หลาย ครึ่ง อัน เส้น 

วัน เป็นต้น

 ค�าจ�านวน 788 ค�านี้ บางค�าไม่ปรากฏค�าร่วมเชื้อสายในภาษาไทย แต่ก็มีข้อมูล

ค�าไทยเป็นจ�านวนมากทีเ่ป็นประโยชน์ต่อการศกึษาค้นคว้าหาค�าไทยและเป็นแบบอย่างทีด่ี

ของการศกึษาค�าร่วมเช้ือสายในภาษาตระกลูไทตามแนวภาษาศาสตร์เปรียบเทียบ นอกจาก

นี้ยังมีข้อมูลของค�าในภาษาตระกูลไทที่เป็นค�าดั้งเดิมอีกด้วย

 11. ภาษาไทเหนือ เป็นผลงานวิจัยของ ปราณี กุลละวณิชย์ ในโครงการศึกษา

วิจัยกลุ่มชาติพันธุ์ ไท-กะได ตีพิมพ์เผยแพร่ในปี พ.ศ. 2544 ในค�าน�าของหนังสือเล่มนี้ 

วิจินตน์ ภาณุพงศ์ ได้กล่าวโดยสรุปว่า ภาษาไทเหนือเป็นภาษาตระกลูไทในเขตปกครอง

ตนเองใต้คง ในบริเวณทางตอนใต้ของแม่น�้าคงหรือแม่น�าสาละวินในมณฑลยูนนาน ซึ่งอยู่

ทางตะวันตกเฉียงใต้ของประเทศสาธารณรัฐประชาชนจีน ผู้วิจัยได้เก็บข้อมูลจากผู้ที่บอก

ภาษาทีพ่ดูภาษาไทเหนอืทีม่าศกึษาภาษาไทยทีก่รุงเทพฯ นอกจากนีผู้ว้จิยัยงัไปตรวจสอบ

ข้อมูลเพิ่มเติมที่เมืองขอน ในเขตปกครองตนเองใต้คงอีกด้วย

 หนงัสอืภาษาไทเหนอื แบ่งออกเป็น 2 ภาค ภาค 1 เป็นการให้ความรูข้องภาษา

ไทเหนือ ทัง้ด้านเสยีง ตวัเขยีน ค�า และประโยค ภาค 2 ผูว้จิยัได้กล่าวถงึ การศกึษาลกัษณะ

บางลักษณะของภาษาไทเหนอื 4 เรือ่ง คอื 1) วรรณยกุต์ในพยางค์ค�าถามในภาษาไทเหนอื

เมืองขอน 2) ลักษณะหนึ่งของภาษาไทใต้ 3) ภาษาไทใต้เมืองกึ่งหม่า และ 4) หน่วยเสริม

ท้ายประโยคในภาษาไทเหนือเมืองขอน

 ผลงานวิจัยของปราณี กุลละวณิชย์ เรื่องนี้ นอกจากจะอธิบายถึงวิธีรวบรวม

ข้อมูลภาษาไทเหนือ ทั้งจากผู ้บอกภาษาและการศึกษาภาคสนามท่ีเมืองขอนแล้ว 

ยังแสดงให้เห็นถึงกระบวนการศึกษาวิจัยที่มีคุณค่าต่อการศึกษาภาษาศาสตร์เชิงปัจจุบัน 

ภาษาศาสตร์เชิงประวัติและเปรียบเทียบ โดยเฉพาะอย่างยิ่งได้รวบรวมค�าศัพท์ไทเหนือ

เมืองขอนทีเ่ป็นตวัสัทอกัษรไว้ในภาคผนวกจ�านวน 265 ค�า ท่ีจะเป็นประโยชน์ต่อการศกึษา

ภาษาศาสตร์เชิงประวัติและเปรียบเทียบ

 12. ผลงานอื่น ๆ ที่เป็นแนวทางในการค้นคว้าหาค�าไทย มีนักภาษาศาสตร์

และปราชญ์ผู้เชี่ยวชาญทางภาษาอีกเป็นจ�านวนมากที่ศึกษาวิจัยตามแนวภาษาศาสตร์

เชิงประวัติและเปรียบเทียบที่มีผลงานเป็นแนวทางให้เราศึกษาค้นคว้าต่อไปเก่ียวกับค�า

ไทยโดยมีการเปรียบเทียบภาษาไทยกับภาษาต่าง ๆ ในตระกูลความสัมพันธ์ทางเชื้อสาย 

(genetic relationship) ไม่ว่าจะเป็นตระกูลจีน-ทิเบต (Sino-Tibetan) 
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ตระกูลออสโตร-ไทย (Austro-Thai) ตระกูลไทย-กะได (Thai-Kadai) หรือตระกูลไท (Tai) 

ที่ภาษาไทยมีส่วนสัมพันธ์ด้วยนั้น ข้อมูลจากการศึกษาค้นคว้าเรื่องต่าง ๆ นี้สามารถจะน�า

ไปศึกษาต่อยอดเกี่ยวกับค�าไทยได้อีกมาก ดังตัวอย่างผลงานที่เพิ่มเติม ดังต่อไปนี้

 1) ภาษาจีนและภาษาถิ่นเป็นประโยชน์เพียงใดในการค้นคว้าที่มาของค�าใน

ภาษาไทย ของ ซ่อนกลิ่น พิเศษสกลกิจ พ.ศ. 2489

 2) ค�ายมืภาษาของอนิเดียในภาษาพูดของไทย (Indic Loanwords in Spoken 

Thai) ของวิลเลียม เจ. เก็ดเนย์ (William J. Gedney) พ.ศ. 2490

 3) อทิธพิลของภาษาสยามต่อห้าภาษาถิน่ของลาว (The Influence of Siamese 

on Five Lao Dialects) ของ วิไลวรรณ ขนิษฐานันท์ (Wilaiwan Khanitthanan) 

พ.ศ. 2516

 4) การศึกษาความสอดคล้องของค�าศัพท์ตระกูลสาขาจีน-ไทย (A Study of 

Sino-Thai Lexical Correspondences) ของ ประพิณ มโนมัยวิบูลย์ พ.ศ. 2518

 5) ภาษาและวฒันธรรมภาษาตระกลูออสโตร-ไทย พร้อมด้วยรากศพัท์ (Austro-

Thai : Language and Culture with a Glossary of Roots) ของ พอล เค. เบเนดิกต์ 

(Paul K. Benedict) พ.ศ. 2518

 6) การศึกษาเบ้ืองต้นค�าด้ังเดิมสัตววิทยาภาษาตระกูลไท (An Introduction 

to Proto-Tai Zoology) ของ เจมส์ อาร์. แชมเบอร์เลน (James R. Chamberlain) 

พ.ศ. 2520

 7) หนงัสอืคูม่อืค�าภาษาตระกลูไทเปรยีบเทยีบ (Handbook of Comparative 

Tai) ของ ฟัง-กวย ลี (Fang-kuei Li) พ.ศ. 2520

 8) ภาษาถิ่นตระกูลไทย ของ เรืองเดช ปันเขื่อนขัติย์ พ.ศ. 2525

 9) การศึกษาค�ายมืภาษาสนัสกฤตในภาษาไทยและภาษาตากาลอ็ก (A Study of 

Sansakrit Loanwords in Thai and Tagalog) ของ จนิดา งามสทุธ ิ(Chinda Ngamsutdi) 

พ.ศ. 2526

 10) ภาษาไทเปรียบเทียบ ของ ปราณี  กุลละวณิชย์ พ.ศ. 2527

 11) ฃ, ฅ หายไปไหน ? ของ สุริยา รัตนกุล พ.ศ. 2537

วิธีการสืบหาค�าไทย

 ข้อมูลหลักฐานการศึกษาและการใช้ค�าไทยมีเป็นจ�านวนมากดังที่กล่าวไว้ใน 

3.1 ถึง 3.12 จะเป็นแนวทางให้ค้นคว้าหาค�าไทยได้ง่ายและชัดเจนยิ่งข้ึนโดยวิธีการและ

ผลการศึกษา สรุปได้ดังนี้
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 1. การศึกษาภาษาศาสตร์เชิงประวัติและเปรียบเทียบ ภาษาศาสตร์เชิงประวัติ

เป็นสาขาแรกของภาษาศาสตร์ท่ีเริ่มมีการศึกษาพื้นฐานวิชาการท่ีเข้มแข็งก่อนที่จะมี

การศึกษาภาษาศาสตร์ทั่วไป ภาษาศาสตร์เชิงประวัติเป็นการศึกษาเกี่ยวกับกระบวนการ

เปลี่ยนแปลงของภาษาทั้งด้านเสียง ค�า ประโยค และความหมาย ไลล์ แคมป์เบลล์ (Lyle 

Campbell, 2006) กล่าวถงึความหมายของภาษาศาสตร์เชงิประวติัสรปุได้ว่า ภาษาศาสตร์

เชิงประวัติบางทีก็เรียกว่าภาษาศาสตร์ข้ามสมัย (diachronic linguistics) ซึ่งเป็น

การศกึษาเกีย่วกบัการเปลีย่นแปลงของภาษาในระยะเวลาต่าง ๆ  ตรงกนัข้ามกบัภาษาศาสตร์

เฉพาะสมยั (synchronic linguistics) ซึง่ศกึษาเกีย่วกบัภาษาในช่วงระยะเวลาใดเวลาหนึง่ 

ตัวอย่างเช่น นักภาษาศาสตร์อาจจะพยายามเขียนไวยากรณ์ของภาษาอังกฤษในปัจจุบัน

ที่พูดเฉพาะในชุมชนหนึ่ง จะมีลักษณะเป็นภาษาศาสตร์เฉพาะสมัย ในลักษณะเดียวกัน

ถ้าเขียนไวยากรณ์ภาษาอังกฤษโบราณที่เกิดขึ้นในช่วงเวลาหนึ่ง ก็จะเป็นภาษาศาสตร์

ข้ามสมัย ภาษาศาสตร์เชิงประวัติอาจจะศึกษาเกี่ยวกับการเปลี่ยนแปลงของภาษาโดย

การเปรียบเทยีบภาษาทีส่มัพนัธ์กนักจ็ะเรยีกว่าภาษาศาสตร์เปรยีบเทยีบ เป็นวธิทีีจ่ะศกึษา

โดยการเปรยีบเทียบค�าท่ีใช้อยูใ่นภาษาตระกลูเดียวกัน ท่ีเป็นตระกลูภาษาด้านความสมัพันธ์ 

โดยขั้นแรกต้องตัดค�าที่เป็นค�ายืมออกไปก่อนแม้ว่าค�า นั้น ๆ จะปรากฏในภาษาที่น�า

มาเปรียบเทียบกัน โดยเฉพาะอย่างยิ่งภาษาที่มีอิทธิพลต่อภาษาไทยมากคือภาษาบาลี 

สันสกฤต และเขมร ที่ใช้อยู่ในภาษาไทยมานานและเกิดความเคยชินจนไม่รู้สึกว่าเป็นค�า

ยืมจากภาษาอื่นเหมือนดังที่ปรากฏอยู่ในภาษาอังกฤษที่มีค�ายืมจากภาษากรีกและละติน

เป็นจ�านวนมาก จนผู้ใช้ภาษาอังกฤษมีความรู้สึกคุ้นชินเหมือนเป็นค�าในภาษาของตน 

หลังจากตัดค�ายืมออกแล้วจึงหาค�าร่วมเชื้อสายที่ต้องพิจารณาทั้งด้านรูปค�า เสียง และ

ความหมาย ทีอ่าจจะมคีวามแตกต่างกนับ้างตามระยะเวลาและบรบิทของสงัคมแต่สามารถ

ศึกษาวิเคราะห์หาลักษณะของความแตกต่างนั้นได้ เช่น เกิดจากการตัดค�า หรือการกลาย

เสียง หรือ การเปลี่ยนแปลงความหมาย วิธีการนี้นักภาษาศาสตร์เปรียบเทียบจะใช้ศึกษา

เพ่ือหาภาษาดัง้เดิม (proto-language) จนสามารถพบการเปลีย่นแปลงของค�าท่ีเป็นระบบ 

อาจจะเป็นกฎการกลายเสียง เช่น กฎของกริมม์ (Grimm’s Law) กฎของเวอร์เนอร์ 

(Verner’s Law) และกฎของกราสส์มันน์ (Grassmann’s Law) ในภาษาตระกูลอินโด-

ยโูรเปียน (Indo-European) การศึกษาภาษาศาสตร์เปรยีบเทยีบทีเ่กีย่วกบัภาษาไทยมผีล

งานการศึกษาเป็นจ�านวนมากที่เป็นประโยชน์ต่อการค้นคว้าหาค�าไทย

 ผลการศึกษาภาษาศาสตร์เชิงประวัติและเปรียบเทียบท่ีอธิบายกระบวนการ

ศึกษาไว้อย่างชัดเจนและเกี่ยวข้องกับภาษาไทยด้วย คือ หนังสือ “ภาษาศาสตร์เชิงประวัติ

และภาษาไทเปรยีบเทยีบ” ของดุษฎีพร ช�านิโรคศานต์ (2526) หนงัสอืเล่มนีแ้บ่งเป็น 2 ภาค 
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ภาค 1 ภาษาเชิงประวัติ อธิบายความหมายของภาษาศาสตร์เชิงประวัติและภาษาศาสตร์

เปรียบเทียบ การเปลี่ยนแปลงของภาษาแบ่งเป็น 3 ด้าน คือ 1) การเปลี่ยนแปลงด้าน

เสียง ได้แก่ การสูญเสียง การเพิ่มเสียง และการเปลี่ยนเสียง 2) การเปลี่ยนแปลงด้าน

ศพัท์ ได้แก่ การสญูศพัท์ และการเพิม่ศพัท์ ด้านไวยากรณ์ ได้แก่ การเปลีย่นแปลงหน้าทีค่�า 

ระเบียบของถ้อยค�า ล�าดับค�า วิธีแสดงความสัมพันธ์ทางไวยากรณ์ และกฎเกณฑ์ในภาษา 

ด้านความหมาย ได้แก่ ความหมายแคบเข้า ความหมายกว้างออก และความหมายย้ายที ่และ 

3) การเปลี่ยนแปลงของภาษา ด้านกลไก ได้แก่ การใช้แนวเทียบค�า และเทียบไวยากรณ์    

ด้านกระบวนการ ได้แก่ การยืมโดยตรง การยืมโดยการแปล และการยืมโดยการประสาน 

สาเหตุและการกระจาย ได้แก่ เหตุที่ท�าให้เกิดการเปลี่ยนแปลง และการกระจายของ

ลักษณะภาษา นอกจากนี้ยังอธิบายถึงกระบวนการศึกษาภาษาศาสตร์เปรียบเทียบ ได้แก่ 

การสืบสร้างภาษาต้นก�าเนิด การสืบสร้างจากภายใน ระเบียบวิธีเปรียบเทียบ และตระกูล

ภาษา ส่วน ภาค 2 ภาษาไทเปรยีบเทยีบ: การสบืสร้างพยญัชนะวรรณยกุต์ในภาษาไทดัง้เดมิ 

กล่าวถงึ การแบ่งกลุม่ภาษา ระเบยีบวธิเีปรยีบเทยีบ การสบืสร้างวรรณยกุต์ (พยญัชนะบาง

เสียง) ในภาษาไทดั้งเดิม วรรณยุกต์ในค�าตาย พยัญชนะต้นในภาษาไทดั้งเดิม สรุปการสืบ

สร้างพยัญชนะต้นในภาษาไทดั้งเดิม ความไม่สม�่าเสมอของเสียงปฏิภาคและการเปลี่ยน

แปรของเสยีงในภาษาไทดัง้เดมิ  การเปลีย่นแปลของภาษาไทยดัง้เดมิเป็นภาษาไทถิน่ สรปุ

การเปล่ียนแปลงวรรณยุกต์และพยัญชนะต้นจากภาษาไทยดั้งเดิมเป็นวรรณยุกต์และ

พยัญชนะต้นในภาษาไทยปัจจุบัน สระในภาษาไทดั้งเดิม และภาษาตระกูลไท

 หนังสือภาษาศาสตร์เชิงประวัติและภาษาไทเปรียบเทียบ นอกจากจะมี

การอธิบายวิธีการของการศึกษาของภาษาศาสตร์เชิงประวัติและเปรียบเทียบในภาษา

ตระกลูไทอย่างละเอยีดและชดัเจนแล้ว ยงัมกีารยกตวัอย่างภาษาไทและภาษาเปรยีบเทยีบ

ค�าศัพท์ในตระกูลไทประกอบการอธิบายการเปลี่ยนแปลงด้านต่าง ๆ ของภาษา ภาษา

ตระกูลไทที่กล่าวถึงในภาษาไทเปรียบเทียบ ได้แก่ ภาษาไทย ลาว ไทด�า ชาน ลื้อ ไทขาว 

อาหม ไท โท้ นุง ลุงเจา เทียนเปา ยุงซุน วู่หมิง เซียนเจียง เซะเฮง ลิงยุน ซีหลิน เทียนเจา 

และโป้อ้าย

 ดุษฎีพร ช�านิโรคศานต์ ได้อธิบายวิธีการศึกษาของภาษาศาสตร์เชิงประวัติและ

เปรียบเทยีบไว้อย่างชดัเจน สามารถเป็นเครือ่งมือในการสบืหาค�าไทยตามแนวภาษาศาสตร์

ได้เป็นอย่างดี และยังมีตัวอย่างค�าไทยที่เป็นค�าร่วมเชื้อสายกับภาษาตระกูลไทในภาษา

ต่าง ๆ อีกด้วย อันจะเป็นแบบอย่างและเป็นประโยชน์อย่างยิ่งในการสืบหาค�าไทยต่อไป 

 2. ค�าพื้นฐาน (basic vocabulary) เป็นสมมติฐานหรือแนวทางเบื้องต้น

ของการค้นคว้าหาค�าไทยเนื่องจากปกติค�าพ้ืนฐานจะใช้ค�าในภาษาของตนที่ไม่ใช่ค�ายืม 
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ลักษณะเช่นนี้เป็นลักษณะส�าคัญที่จะพบได้ในทุกภาษา ค�าพื้นฐานในแต่ละภาษา เช่น 

ค�าสรรพนาม ค�าตัวเลขจ�านวนน้อย ค�าเครือญาติ ค�าส่วนต่าง ๆ ของร่างกาย ค�าเรียกสี 

ค�าขยายทั่วไป ค�าปรากฏการณ์ทางธรรมชาติ ค�าเรียกสิ่งของเครื่องใช้ เป็นต้น

 ตัวอย่างค�าพื้นฐาน 100 ค�า ของ มอร์ริส สวาเดช (Morris Swadesh)                           

ในภาษาอังกฤษ

I    you    we    this

that   what   who    not

all   many   one   two

big   long   small   woman

man   person  fish   bird

dog    louse   tree   seed

leaf   root   bark   skin

flesh   blood  bone   egg

grease*   horn   tail   feather

hair   head   ear   eye

nose*   mouth  tooth   tongue

claw   foot   knee   hand

belly   neck   breast   heart

liver   drink   eat   bite

see   hear   know   sleep

die   kill   swim   fly

walk*   come   lie   sit

stand   give   say   sun*

moon*   star   water   rain

stone   sand   earth   cloud

smoke   fire   ash   burn

path   mountain  red   green

yellow   white   black   night

hot   cold   full   good

new   round  dry   name

                                                 (Lyle Campell, 2006: 201-202)
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 ค�าศัพท์ 100 ค�านี้ในภาษาอังกฤษเป็นค�าพื้นฐานได้ทุกค�า แต่เมื่อแปลมา

เป็นค�าในภาษาไทยจะมีปัญหาในค�าที่มีเครื่องหมาย * คือ grease จาระบี ไม่มีลักษณะ

เป็นสิ่งของเครื่องใช้ ในสังคมไทยที่จ�าเป็น ค�าว่า nose แปลเป็นค�าในภาษาไทยว่า จมูก 

จะไม่ใช่ค�าพืน้ฐาน เนือ่งจากเป็นค�ายมืจากภาษาเขมร แต่ค�านีเ้ป็นค�าเรยีกส่วนของร่างกาย

ซึ่งจะตรงกับค�าว่า ดัง ในภาษาอีสาน ส่วนภาษาไทยกลางคือค�าว่า ดั้ง ซึ่งหมายถึงส่วนบน

ของจมูกที่มีความหมายสัมพันธ์กัน ค�าว่า walk แปลเป็นค�าในภาษาไทยว่า เดิน จะไม่ใช่

ค�าพืน้ฐาน เน่ืองจากเป็นค�ายมืจากภาษาเขมร แต่ค�านีเ้ป็นค�ากรยิาทัว่ไปซึง่ค�าในภาษาไทย

มีใช้ค�าว่า ย่าง(เท้า) ค�าว่า sun แปลเป็นค�าในภาษาไทยว่าดวงอาทิตย์ จะไม่ใช่ค�าพื้นฐาน 

เน่ืองจากเป็นค�ายมืจากภาษาสนัสกฤต แต่ค�านีเ้ป็นค�าประเภทปรากฏการณ์ทางธรรมชาติ

ซึง่ค�าในภาษาไทยมใีช้ค�าว่า ตะวนั เช่นเดยีวกบัค�าว่า moon ถ้าแปลเป็นค�าในภาษาไทยว่า 

ดวงจันทร์ จะไม่ใช่ค�าพื้นฐานเนื่องจากเป็นค�ายืมจากภาษาสันสกฤต ค�าในภาษาไทยก็มี

ใช้ค�าว่า เดือน จะเห็นว่าค�าพื้นฐานทั้ง 100 ค�าข้างต้นก็มีปรากฏในภาษาไทยเกือบทุกค�า 

ค�าพื้นฐานจึงเป็นที่จะพิจารณาได้ว่าเป็นค�าไทยในเบื้องต้น

 3. ค�าศัพท์ในศิลาจารึก หนังสือแบบเรียนและวรรณคดีไทยบางเรื่อง จะเป็น

ข้อมลูเบือ้งต้นในการพจิารณาค�าไทย เช่นค�าในศลิาจารกึของพ่อขุนรามค�าแหงมหาราชทีม่ี

การใช้ค�าไทยเป็นจ�านวนมากถึง 346 ค�าจากค�าทั้งหมด 451 ค�า คิดเป็นร้อยละ 76.7 ของ

ค�าที่ปรากฏในศิลาจารึกหลักที่ 1 นี้ หรือค�าที่ใช้สระไอไม้ม้วน 20 ค�าที่เป็นค�าไทยปรากฏ

หลักฐานเป็นครั้งแรกในหนังสือจินดามณีและวรรณคดีไทย เรื่อง กาพย์พระไชยสุริยาโดย

ใช้แนวทางการศึกษาวิจัยของ ราตรี ธันวารชร (2541) ที่ศึกษาวิจัยศิลาจารึกหลักที่ 1 ของ

พ่อขุนรามค�าแหงมหาราช

 4. ค�าศัพท์ภาษาไทยที่เป็นค�าร่วมเช้ือสายท่ีปรากฏในผลงานการวิจัยของนัก

ภาษาศาสตร์ ไทยและต่างประเทศ เป็นข้อมูลยืนยันว่าค�าต่าง ๆ เหล่านั้นเป็นค�าไทยซึ่ง

มีข้อมูลอยู่เป็นจ�านวนมากจากผลงานการวิจัยดังกล่าว ตัวอย่างเช่น ผลงานการวิจัยของ 

เจมส์ อาร์. เชมเบอร์เลน (James R. Chamberlain) เรื่องการศึกษาเบื้องต้นค�าดั้งเดิม

สัตววิทยาภาษาตระกูลไท (An Introduction to Proto-Tai Zoology, 1977) ท่ีผู้วิจัย

ได้กล่าวถึงการเปรียบเทียบและประวัติของการศึกษาภาษาตระกูลไทว่ามีการศึกษาและ

ก้าวหน้ามามากกว่า 30 ปี งานวจัิยเรือ่งน้ีมคีวามมุง่หมายเพ่ือศกึษาลกัษณะด้านความหมาย

ของค�าสัตววิทยาภาษาตระ กูลไท ค�าสัตววิทยา หมายถึง สิ่งที่มนุษย์มีมุมมองต่อสัตว์

ทั้งด้านชื่อ ความเก่ียวข้อง ความนึกคิด และด้านอื่น ๆ ตามแนวทางของภาษาศาสตร์

ชาตพัินธ์ุ  (ethnolinguistics) ทีเ่กีย่วกบัความเชือ่การจดัแบ่งสตัว์ออกเป็นกลุม่ต่าง ๆ  (folk 

taxonomy) และระบบภาษาตระกูลไท (the Tai system) ข้อมูลภาษาจ�านวน 52 ภาษา
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จาก 7 กลุ่ม คือ ภาษากลุ่มตะวันออกเฉียงใต้ 21 ภาษา (ภาษาไทยรวมอยู่ในกลุ่มนี้) ภาษา

กลุ่มตอนกลาง 7 ภาษา ภาษากลุ่ม ตอนเหนือ 7 ภาษา ภาษาที่สัมพันธ์กับภาษาตระกูลไท 

7 ภาษา ภาษากลุ่มที่ไม่ใช่ตระกูลไทประกอบด้วยกลุ่มออสโตรเอเชียติก 5 ภาษา กลุ่มจีน 

3 ภาษา และกลุ่มแม้ว-เย้า 2 ภาษา ข้อมูลค�าชื่อสัตว์ท่ีเป็นค�าร่วมเช้ือสายและความเช่ือ

เก่ียวกับสัตว์เปรียบเทียบให้เห็นถึงความคล้ายคลึงและความแตกต่างทางด้านภาษาและ

คติชนวิทยา ชื่อสัตว์ที่เป็นค�าไทยจากงานวิจัยนี้มีจ�านวนทั้งสิ้น 44 ค�า เช่น แมงดา กิ้งก่า 

จิ้งจก ลิง ชะนี กวาง เลียงผา เม่น เป็นต้น

 5. ห น�า และ อ น�า เป็นค�าไทย เรื่องอักษรน�าได้กล่าวไว้ในหนังสือบรรทัดฐาน

ภาษาไทยเล่ม 1 (2545: 93-94) ดังนี้ อักษรน�าคือพยัญชนะสองตัวเรียงกันและตัวหน้ามี

อทิธพิลน�าเสยีงวรรณยกุต์ของตัวท่ีตามมา ตัวหน้าจะเป็นอกัษรสงูหรอือกัษรกลาง ตวัท่ีตาม

มาเป็นอักษรต�่าเดี่ยวเท่านั้น อ่านออกเสียงเป็นพยางค์เดียว เมื่อ ห น�า อักษรเดี่ยว หรือ 

อ น�า ย ไม่ออกเสียงตัว ห หรือ อ นั้น แต่เสียงวรรณยุกต์ของพยางค์เป็นไปตามเสียงตัว ห 

หรือ อ ที่น�า เช่น หงาย ใหญ่ หนู หยัก หรือ หลาน หวาน อย่า อยู่ อย่าง อยาก เป็นต้น

 ค�าที่มี ห น�า ตัว ห จะมีอิทธิพลน�าเสียงวรรณยุกต์ของตัวที่ตามมา ท�าให้ชาว

ต่างชาตทิีเ่ขยีนหนงัสอืไวยากรณ์ไทยเข้าใจผดิว่า ตัว ห เป็นเครือ่งหมายของเสยีงวรรณยกุต์

ในภาษาไทยด้วย ดังที่ปรากฏในหนังสือไวยากรณ์ไทยเล่มแรกของไทย A Grammar of 

The Thai or Siamese Language ของ ร้อยเอกเจมส์ โลว (Capt. James Low, 1828: 

23) ดังข้อความที่ว่า “เครื่องหมายของวรรณยุกต์คือ 1) ฟันหนู พินเอก รูปวรรณยุกต์ ่ 

2) ผัดไม้หัวนก พินโท รูปวรรณยุกต์  ้ 3) ห่อหมักหน้า รูปวรรณยุกต์ ห”

 ค�าที่มี ห น�า และ อ น�า ในภาษาไทยส่วนใหญ่เป็นค�าไทย ผลจากการศึกษา

ของ เจ. มาร์วิน บราวน์ (J. Marvin Brown, 1965: 33-34) พบว่าภาษาไทยดั้งเดิมมีเสียง 

*hm, *hn,*hñ,*h, *hw, *hl, *hr   และ ?ñ ได้แก่ค�าว่า หมา หนู หญ้า เหงือก หวี หลัง 

เหรียญ และอยู่ ตามล�าดับ

 ค�าทีม่ี ห น�าปรากฏในพจนานกุรมราชบณัฑติยสถาน พ.ศ. 2542 ที่เป็นค�าหลัก

มีจ�านวนประมาณ 388 ค�า และมีค�าศัพท์เพ่ิมเติมท่ีมี ห น�าอีก 18 ค�าท่ีมีวงเล็บท้ายบท

นิยามบอกที่มาของค�าว่าเป็นค�ายืมจากภาษาชวา จีน มาลายู อังกฤษ และพม่า ประกอบ

ด้วยภาษาชวา 3 ค�า ได้แก่ หนากาสรี หยังหยัง และ หวันยิหวา ภาษาจีน 11 ค�า ได้แก่ 

หน�าเลี้ยบ หมี่ หลงจู๊ หลิน หลิว หลี หลีโก หลีฮื้อ เหลา เหลียน และไหหล�า ภาษามลายู 

1 ค�า ได้แก่ หมา (ภาชนะส�าหรับตักน�้าขึ้นจากบ่อ) ภาษาอังกฤษ 2 ค�า ได้แก่ หรีด และ

โหวต และภาษาพม่า 1 ค�า ได้แก่ หม่อง ส�าหรับค�าที่มี ห น�าในพจนานุกรมค�าใหม่ เล่ม 1 

ฉบบัราชบณัฑติยสถาน (2550) ทีไ่ม่มวีงเลบ็ว่าเป็นค�ายมืจ�านวน 8 ค�า คอื หน่อมแน้ม หวอื
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หวา แหล (ตดัจากค�าว่า ตอแหล) แหลก (หมายถงึมากหรือไมน่่าเชื่อ) แหลน็ แหลม (หมาย

ถึง แส่เรื่องคนอื่น) โหล่ (หมายถึง ยียวนกวนประสาท) และโหลยโท่ย มีค�าที่มีวงเล็บเป็น

ค�ายืมอีก 9 ค�า ประกอบด้วยภาษาจีน 3 ค�า ได้แก่ หย�าฉ่า หลงจ้งเก๋าเจ้ง (หลงจ๊งเก๋าเจ๋ง) 

หละ เหล่าเต๊ง (เล่าเต้ง) ภาษาอังกฤษ 5 ค�า ได้แก่ หลีด เหรตติ้ง เหลต เหลส และ แหม็ตช

 การที่ค�า ห น�าในภาษาไทยปัจจุบัน สอดคล้องกับค�าภาษาไทดั้งเดิมที่มี ห น�า 

และยังสอดคล้องกับค�าร่วมเชื้อสายที่มี ห น�าอีกด้วย จึงสรุปได้ว่าค�าที่มี ห น�าที่ปรากฏ

ในพจนานุกรมฉบับราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ. 2542 ทั้ง 388 ค�าเป็นค�าไทยรวมทั้งค�าที่มี อ 

น�าทั้ง 4 ค�า คือ อย่า อยู่ อย่าง และอยาก ลักษณะของค�าไทยที่มี ห น�าและ อ น�า จึงเป็น

ลักษณะส�าคัญอีกอย่างหนึ่งของค�าไทย

สรุปผลและอภิปรายผล

 การสบืหาค�าไทยตามแนวภาษาศาสตร์ ใช้วธิกีารประมวลและวเิคราะห์แนวทาง

การสืบหาค�าไทยตามแนวภาษาศาสตร์เชิงประวัติและเปรียบเทียบจากผลการศึกษาวิจัย

ค�าภาษาไทยในศิลาจารึกหลักที่ 1 หนังสือแบบเรียนภาษาไทยและวรรณคดีบางเรื่อง และ

จากผลการศึกษาวิจัยเกี่ยวกับการเปลี่ยนแปลงของค�าไทยและการศึกษาหาค�าดั้งเดิมใน

ภาษาตระกูลไทของนักภาษาศาสตร์ไทยและต่างประเทศ ผู้เขียนน�าผลงานดังกล่าวมา

วิเคราะห์ให้เห็นเป็นแนวทางวิธีการสืบหาค�าไทย โดยจ�าแนกเป็นข้อมูลพื้นฐานการศึกษา

ค�าไทยจ�านวน 11 เรื่อง และวิธีสืบหาค�าไทย สรุปได้ 5 วิธี คือ 1) การศึกษาภาษาศาสตร์

เชิงประวัติและเปรียบเทียบ 2) ค�าพื้นฐาน 3) ค�าศัพท์ในศิลาจารึก หนังสือแบบเรียน

และวรรณคดีไทยบางเรื่อง 4) ค�าศัพท์ภาษาไทยที่เป็นค�าร่วมเช้ือสาย ท่ีปรากฎในผลงาน 

การวิจัยของนักภาษาศาสตร์ไทยและต่างประเทศ และ 5) ห น�า และ อ น�า เป็นค�าไทย 

จากผลงานต่าง ๆ  และวธิกีารสบืหาค�าไทยจะท�าให้ทราบกระบวนการศกึษาหาค�าไทย และ

มคี�าไทยเป็นจ�านวนมากทีป่รากฏในผลงานวจิยัของนกัภาษาศาสตร์ และยงัเป็นแนวคดิใน

การศึกษาวิจัยตามแนวภาษาศาสตร์เปรียบเทียบในการรวบรวมค�าร่วมเชื้อสายจากภาษา

ตระกูลไท ซ่ึงเบื้องต้นจะต้องศึกษาพิจารณาว่าค�านั้นเป็นค�ายืมหรือไม่ เพราะบางครั้งค�า

ยืมดังกล่าวอาจน�ามาใช้ในภาษาไทยเป็นระยะเวลานานจนเกิดความเคยชินเข้าใจว่าเป็น

ค�าไทย การศึกษาตามแนวภาษาศาสตร์เปรียบเทียบต้องพิจารณาตัดค�ายืมออกจากบัญชี

ค�าศพัท์ท่ีจะศกึษา นอกจากนีจ้ะเป็นแนวคดิในการน�าค�ายมืมาใช้ในภาษาไทย ตวัอย่างเช่น 

ค�ายืมจากภาษาอังกฤษที่ยืมมาใช้ในภาษาไทยโดยก�าหนดใช้อักษร ห น�า ในภาษาไทย

เพื่อจะได้ออกเสียงได้ใกล้เคียงกับภาษาเดิม อาจจะต้องมีการทบทวนการเขียนค�าศัพท์ใน

ลักษณะนี้ต่อไป เพราะค�าที่มี ห น�า เป็นจ�านวนมากที่ปรากฏในภาษาไทยเป็นค�าไทย ไม่ใช่
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ค�ายืม ตัวอย่างค�ายืมมาจากภาษาอังกฤษที่ปรากฏในพจนานุกรมฉบับราชบัณฑิตยสถาน 

พ.ศ. 2542 และพจนานุกรมค�าใหม่ เล่ม 1 ฉบับราชบัณฑิตยสถาน ที่เป็นค�าหลักมีค�ายืม

มาจากภาษาอังกฤษที่ใช้ ห น�า จ�านวน 7 ค�า โดยระบุไว้ในวงเล็บท้ายค�านิยาม ดังนี้ หรีด 

(wreath) โหวต (vote) หลีด (lead) เหรตติ้ง (rating) เหลต (late) เหลส (ตัดมาจาก 

stainless) และ แหม็ตซ (match) ถ้าจะให้ค�าเหล่านี้ในภาษาไทยก็ควรพิจารณาตัวอักษร 

ห น�า ตัดออกจากค�าต่าง ๆ ข้างต้น และอาจจะต้องพิจารณาใส่รูปวรรณยุกต์ก�ากับไว้เพื่อ

ให้อ่านออกเสียงในภาษาไทยเหมือนหรือใกล้เคียงกับค�าในภาษาเดิม

 การสืบหาค�าไทยอาจพิจารณาเพิ่มเติมค�าศัพท์ที่เป็นค�าไทย จากพจนานุกรม 

(ร.ศ. 120) ฉบับกรมศึกษาธิการ ซึ่งได้ระบุค�าที่เป็นค�าไทยโดยใช้อักษรย่อ ท. ต่อจากค�า

ศพัท์ทีแ่สดงว่าเป็นค�าภาษาไทยไว้ทกุค�า น�าไปเปรยีบเทยีบกบัค�าศพัท์ในพจนานกุรมฉบับ

ราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ. 2542 ที่ไม่มีการระบุตัวอักษรย่อไว้ในวงเล็บท้ายนิยามศัพท์ว่า

เป็นค�ายืมจากภาษาต่าง ๆ แล้วจึงพิจารณาเทียบกับผลงานงานการวิจัยที่เกี่ยวกับภาษา

ตระกลไูทเพือ่สรปุว่าเป็นค�าไทย ซึง่นอกจากจะท�าให้ทราบว่าเป็นค�าไทยแล้ว จะท�าให้ทราบ

ถึงการเปล่ียนแปลงค�าและความหมายอีกด้วย ในกรณีท่ีไม่ปรากฏในผลงานวิจัยต่าง ๆ 

ปราชญ์ทางภาษาไทยและนกัภาษาศาสตร์รวมทัง้นสิติ นกัศกึษาอาจจะต้องศกึษาวจิยัเพิม่

เตมิตามแนวทางภาษาศาสตร์เชงิประวติัและเปรยีบเทยีบ และในอนาคตราชบณัฑิตยสถาน

อาจจะพิจารณาแต่งตั้งคณะกรรมการผู้ทรงความรู ้ด้านประวัติท่ีมาของค�าไทย และ

ด้านภาษาศาสตร์เชิงประวัติและเปรียบเทียบ เพื่อจัดท�าพจนานุกรมนิรุกติศาสตร์ไทย 

ฉบับราชบัณฑิตยสถาน ที่ทรงคุณค่าและเป็นประโยชน์อย่างยิ่งต่อการศึกษาภาษาไทย

ของเราต่อไป
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